Попов К.С., Булыгин И.Н. 
Малыш и Карлссон. 
Музыкальная история в двух действиях по мотивам сказочной повести Астрид Линдгрен. 

Действующие лица: 
Малыш Свантессон  - мальчик 

Карлссон – мужчина в полном расцвете сил с пропеллером 

фрекен Бокк - домоправительница 

Филе и Руле - жулики 

Горожане 

Трубочисты 

Коты 

Привидения 

  Эта история могла произойти в любом городе, где есть дома, а у домов есть крыши, а также в том городе, где кроме взрослых живут обычные мальчишки, а может даже и девчонки. Поэтому название города совсем и не важно, пусть это будет, например город “С”. И так, ранее утро. Солнце не спеша и даже лениво выкарабкалось из-за линии горизонта, его лучи устремились в сторону города. Крыши домов радостно подставляли под них свои черепичные бока. Город, зевая и потягиваясь, просыпался. На улицах, не смотря на столь ранний час, кипела работа. Жители города чистили тротуары, мыли окна, протирали дорожные знаки, ну и, конечно, пели! 
Песня горожан 
Мы делаем уборку раз в неделю 
И к Рождеству и к Первому Апреля 
Чистим, моем  крыльцо и окно  
Ведь звучат только чистые но- 
 Ты послушай - трубы домов,  как хор 
Автомобильных сигналов  нестройный аккорд 
И стук каблуков, и неон фонарей 
И колокольчики входных дверей 
Это музыка города нашего 
Это ритм наших добрых сердец 
Подключайся, и нечего спрашивать 
Подходи и давай 


С нами вместе вставай 
Так держать, молоток, молодец! 
Мы делаем концерты раз в декаду 
Мы вместе все выходим на эстраду 
Тебе нужно понять лишь одно 
Здесь звучат только дружные но- 
Ты послушай, как струны весны звучат 
Осенних листьев ча-ча-ча  и клавесин ручья 
И карнавал теней, и вывесок мираж 
И камертон пароходов и барж 
 Горожане были очень увлечены работой и совсем не обращали внимания на мальчика, который брёл неизвестно куда. Хотя нет, он шёл к молочнице за молоком и творогом, он делал это каждый день. Но сегодня он действительно не знал, куда он идёт и зачем. Дело в том, что этот мальчик был очень одинок, не смотря на то, что у него была мама, был папа, и даже были сестра и брат. Он был одинок потому, что у него не было друга. Представляете? Нет друга. Что может быть ужасней для мальчика, которому сегодня исполнилось 8 лет. Мальчика этого все звали Малыш, это такое имя -  Малыш. Малыш Свантессон. Он брёл по улице и грустно размышлял. 
Сцена 1. 

Малыш. Что же такое делается на свете? Разве такое может быть? Сегодня мне исполняется уже целых 8 лет, а у меня всё ещё нет друга. У меня вообще никого нет, даже собаки! Родители не в счёт -  они всегда заняты, вечно работают и совсем не понимают того, что с детьми надо играть. Нет, они лучше будут ходить на свою скучную работу, чем играть со мной в прятки. (Говорит голосом отца.) Малыш, как ты не понимаешь, мне некогда -  мне нужно работать! А ты пристаёшь ко мне со своими пустяками! (Своим голосом.) Но разве игры это глупости? (Говорит голосом матери.) Малыш, сынок, я сейчас очень занята, у меня куча дел, и мне совсем не до тебя! Иди, поиграй с Буссе или Беттан. (Своим голосом.) Это мои братец с сестрой. Ага, поиграешь с ними! Буссе вечно занят, то телевизор смотрит, то на мотоцикле гоняет. А к Беттан лучше и не подходить. У неё одна любовь на уме, целыми днями болтает по телефону с подругами. (Говорит голосом Беттан.) Знаешь, Клара, Патрик на меня вчера так посмотрел, я, прям, вся замерла, он такой красавчик! (Своим голосом.) Тьфу, противно! Вот такая жизнь! 

И Малыш запел. 
I. Вот пришло деньрожденное   утро, но 
Всё  сегодня как будто нарочно 
Как-то так мне внутри кошкомуторно 
И на редкость в  душе мутокошно 
Эх, собака могла б моим другом стать 
Лопать торт в одиночку невкусно 
Без неё мне сегодня бездругостно 
И отсюда особенно грустно 
ПРИПЕВ: 
Нет собаки, нет кота 
Вы так жить хотите ли? 
Я ведь просто сирота 
При живых родителях. 
Без друзей я восемь лет 
Вы так жить хотите ли? 
Я один на всей земле 
С миллиардом жителей 
II. Быть без друга нельзя, не положено 
Без собаки конечно тоже 
Пусть варенье засохнет с мороженым 
Дальше так продолжаться не может 
Пусть родители ахнут и охнут 
Пусть дожди не проходят с ненастьем 
Пусть конфеты с зефиром засохнут 
Если нет на земле жизнесчастья 
ПРИПЕВ: 
Нет собаки, нет кота 
Вы так жить хотите ли? 
Я ведь просто сирота 
При живых родителях. 
Без друзей я восемь лет 
Вы так жить хотите ли? 
Я один на всей земле 
С миллиардом жителей 
Малыш. Так и проживу всю свою жизнь, донашивая старые вещи брата, совсем один. 

И в этот момент появился он. Вернее не просто появился, а прилетел. Он был похож на летающий бочонок, но на самом деле это был Карлссон. Мужчина приятной наружности с добрыми глазами и настоящим пропеллером на спине. Скажите, такого не бывает? Тогда вы ничего не знаете о жизни. В жизни бывает самое невероятное. Надо только верить в это невероятное. Карлссон был явно не в духе, что с ним случается крайне редко. 
Карлссон. Кошмар, и ужас! Хорошенькое дело, а если бы я вовремя не заметил? Что тогда? Тогда я бы наверняка грохнулся со всего маху на тротуар! Или с маха? Нет с маху! Или всё-таки с маха? (Замечает Малыша.) Эй, это ничего что я тут приземлился? 

Малыш. (Очень тихо.) Ничего… 

Карлссон. Вот скажи мне, как будет правильно с маху, или с маха? 

Малыш. Что простите? 

Карлссон. Ладно, так и быть на первый раз прощаю. Собственно разрешите представиться! Карлссон. Карлссон, который живёт на крыше. 

(Малыш кивает головой, он очень поражён, а потому не может даже сказать что-нибудь.) 
Карлссон. Слушай, открой, пожалуйста, рот. (Малыш послушно открывает рот.) Теперь покажи язык. (Малыш показывает язык.) Странно, язык на месте. Почему же этот мальчик ничего не говорит? Возможно, он просто забыл, как разговаривают. Что теперь делать? Придётся учить его разговаривать. А у меня с собой, к сожалению ни азбуки, ни букваря! Что же делать? Звонить в колокола, трубить в трубы, гудеть в гуделки, трещать в трещотки? (Разглядывает Малыша.) А может он шпион? Точно! Агент иностранной разведки! Внимание, внимание! Мной задержан особо опасный шпион иностранной разведки. Наверное, у него есть рация. Рация, при помощи которой он передаёт государственные тайны. Где же он прячет свою рацию? Наверное, он прячет её под курткой! Проверим! (Карлссон щекочет Малыша, Малыш смеётся.) 
Малыш. Что вы делаете? 

Карлссон. Чудо! Случилось чудо! Он заговорил! Значит я – волшебник! Как же я этого раньше не замечал? Если бы я знал, что я волшебник, я бы давно наколдовал себе гору пряников и море варенья! 

Малыш. Простите меня, а вы… 

Карлссон. (Прерывает Малыша грозным голосом.) Никогда, слышишь, никогда не говори мне “вы”, это меня старит! А ведь я мужчина в полном расцвете лет! Поэтому говори мне только ты! Понял? 

Малыш. Понял. 

Карлссон. А если понял, то давай быстрей говори, как тебя зовут, а то мы болтаем с тобой целую вечность, а всё ещё не до конца знакомы. 

Малыш. Малыш, Малыш Свантессон. 

Карлссон. Очень приятно. (Пауза.) Ну? 

Малыш. Что “ну”? 

Карлссон. Я сказал тебе “очень приятно”, а где твоя ответная приятность? Или может, я тебе не приятен? Может, я тебе противен? Так ты скажи, я не обижусь, просто расстроюсь, расплачусь и улечу в дальние страны! 

Малыш. Мне тоже очень, очень, очень приятно. А вы… 

Карлссон. Что?! 

Малыш. Простите… прости, а ты, ты, чем занимаешься? 

Карлссон. Я? Да всем! Знаешь у меня столько дел выше крыши, на которой я живу! 

Малыш. Значит, ты тоже занят, и ты тоже не сможешь со мной играть. 

Карлссон. Люди! Вы видите этого самого глупого мальчика в мире? Посмотрите на него! Да я как раз и занят тем, что постоянно во что-нибудь играю! Карлсон запел весёлую песню! 
Трубите трубы “Бу”! И барабаны – бой. 

А мы на полную катушку оторвёмся с тобой. 

А мы походим по карнизу и на люстре повисим. 

И на конфетам ни котлетами мы проходу не дадим. 

Трубите тру-бы! 

Стучите зу-бы! 

Слагайте сло-ги! 

Бегите но-ги! 

Прятки, прытки, жмурки и салочки 

Угонялки, догонялки и гонялочки 

Песни горластые, ласты зубастые 

И головоломки головастые! 

И зачем мне печаль и кручина? 

Смехотуры люблю и уморы! 

Для того что, потому что я мужчина! 

В полном расцвете лет. С мотором. 

А ты говоришь, Малыш! 

А ты всё грустишь, Малыш! 

А ты оглянись, Малыш! 

А ты улыбнись, Малыш! 

Трубите трубы “Бу”! И барабаны – бой. 

А мы на полную катушку оторвёмся с тобой. 

А мы походим по карнизу и на люстре повисим. 

И на конфетам ни котлетами мы проходу не дадим. 

Стучите в тазик “Стук”, и по кастрюлям “Бом” 

Давай на шторах покачаемся и вниз кувырком! 

Ну как тебе? Вот так! А как тебе? Улёт! 

И на обоях нарисуем то что в голову придёт! 

Трубите тру-бы! 

Стучите зу-бы! 

Слагайте сло-ги! 

Бегите но-ги! 

Прятки, прытки, жмурки и салочки 

Угонялки, догонялки и гонялочки 

Песни горластые, ласты зубастые 

И головоломки головастые! 

И зачем мне печаль и кручина? 

Смехотуры люблю и уморы! 

Для того, что… потому, что я - мужчина! 

В полном расцвете лет. С мотором. 

Карлссон. Слушай, заболтался я с тобой, а ведь мне надо срочно подкрепится… то есть подлечится! 

Малыш. А ты что болен? 

Карлссон. Болен? Да я при смерти! Смотри, как у меня дрожат руки! А ноги? Ты видишь, это не ноги, это высокочастотный трансформатор повышенной трясучности! Но самое главное мой пропеллер! 

Малыш. А что пропеллер? 

Карлссон. Видишь, как он крутится? 

Малыш. Нет, не вижу. 

Карлссон. И не увидишь, потому, что он не крутится! А без пропеллера, я как без рук, и даже без ног. Без него я не Карлссон, а просто несчастный человек! 

Малыш. Так надо скорее доставить тебя в больницу! 

Карлссон. Что в больницу? В лапы к этим врачам-садистам? Что бы они отравили меня горькими таблетками и кислыми порошками? Что бы они закололи меня своими шприцами? Никогда! Слышишь, Малыш, этого не будет никогда! 

Малыш. Тогда надо в аптеку. 

Карлссон. Ещё чего! В аптеку! К этим противным горчичникам, мерзким мазям и рыбьему жиру? Я только подумаю об этом, мне становится плохо! Никогда при мне больше не говори о больнице и аптеке. Договорились? 

Малыш. Договорились, но ты же болен, и тебе нужно лечиться. 

Карлссон. Малыш, как ты думаешь, кто самый лучший в мире лекарь? 

Малыш. Кто? 

Карлссон. Самый лучший в мире лекарь, это Карлссон который живёт на крыше! То есть я. Мог бы и в ладоши похлопать. 

(Малыш хлопает.) 
Карлссон. Молодец. 

Малыш. И как же ты будешь лечиться? 

Карлссон. Секунду, сейчас я посоветуюсь. 

Малыш. С кем ты будешь советоваться? 

Карлссон. С собой конечно, с кем ещё! Уважаемый Карлссон, как вы думаете, что может помочь больному? Знаете, коллега, я думаю, что больному следует выписать три банки клубничного варенья, пять килограмм шоколадных конфет, три килограмма печенья и килограмм халвы! Что ж, я думаю, вы совершенно правы, коллега! Слышал? 

Малыш. А разве вареньем, конфетами, печеньем и халвой лечатся? 

Карлссон. Ещё как. 

Малыш. И что помогает? 

Карлссон. Мне очень. 

Малыш. Не знаю… 

Карлссон. Не знаешь, тогда и не говори! И вообще что ты за противный мальчишка такой? Ему самый правдивый в мире Карлссон говорит, а он ещё сомневается! 

Малыши. Извини… 

Карлссон. Хорошо, извиню, но чтоб этого больше никогда не было! А теперь скажи, у тебя дома есть варенье? 

Малыш. Есть. 

Карлссон. А конфеты, печенье и халва? 

Малыш. Нет… 

Карлссон. Ну вот, я так и знал… 

Малыш. Но у меня есть деньги, так что можно купить. Правда, эти деньги… 

Карлссон. Что же мы с тобой стоим? Летим! А! Я же не могу лететь, мой пропеллер всё ещё не работает! 

Малыш. Тогда бежим! 

Карлссон. Бежать? Мне? (Поглаживает свой живот.) Лучше пойдём, не спеша. 

Малыш и Карлссон уходят. А из подворотни появляются жулики. Да, жулики. Вы спросите, откуда взялись жулики в таком хорошем городе? Они пришли из другого города. Жуликов было двое. Одного звали Филле, а другого Рулле. Филле – жулик неудачник, но когда-то в детстве учился в школе, и даже закончил три класса, чем очень гордился. Рулле – тоже учился в школе, но пять раз оставался на второй год в первом классе, кроме этого он ужасный трус, и во всём слушается Филле. Они очень похожи, можно  даже подумать, что они братья. А они ни какие не братья, они даже не однофамильцы. 
Сцена 2. 
Филле. Запомни, Рулле, если ты настоящий жулик, то всегда найдёшь, что украсть. 

Рулле. Найти найдём, а нас поймают, и ещё побьют, как всегда, наверное. 

Филле. Если правильно всё спланировать и рассчитать, то ни кто нас не поймает. Рулле, у меня в голове сейчас рождается гениальный план преступления века! Мы совершим это преступление и прославимся на века! 

Рулле. И навечно сядем в тюрьму. 

Филле. Вытри сопли, Рулле, и не дрожи как осиновый лист. Лучше посмотри туда! Что ты там видишь? 

Рулле. Ничего хорошего не вижу. 

Филле. Смотри, Рулле, это наш шанс разбогатеть. Рулле, это банк, который нам предстоит ограбить! План таков… 

Рулле. Филле, только не банк! Филле, там охранники, там полиция! Не надо, Филле! (С этими словами Рулле пытается улизнуть.) 

Филле. С кем приходится работать! (Изображает полицейского.) Стой! Стрелять буду! Вы арестованы! 

Рулле. Я так и знал, я так и знал! Это не я, это всё Филле придумал. А я не хотел, он меня заставил! Простите меня. Я больше не буду, я хороший. 

Филле. Молчи трус презренный. 

Рулле. Филле, это ты! Как я рад тебя видеть! Филле, друг! Надеюсь, ты ничего не слышал? Можно я обниму тебя, друг? 

Филле. Не надо этих телячьих нежностей. Ладно, Рулле, насчёт банка я пошутил, банк нам не по зубам. Мы направим свои устремления туда! (Указывает пальцем вверх. Рулле поднимает голову. Пауза.) 
Рулле. Мне туда ещё рано. 

Филле. Дубина, я имел в виду крышу! 

Рулле. Крышу? А что там можно украсть? Кусок старой черепицы? Филле. Это золотое дно, это Клондайк для настоящего вора! 

Рулле. Клондайк? Что это? 

Филле. Не важно. Эх, Рулле, как мне надоела такая жизнь! Ведь я рождён для настоящего дела! Я прирождённый грабитель банков, я…что говорить. С детства мне были противны все те, кто жил честно, кто жил по закону! О! Как я ненавидел сказки про добрых и честных! А моя первая, она же и единственная, учительница! Это же ходячий свод правил и нравоучений! Она ставила меня в угол, чтобы я вырос хорошим и добрым мальчиком!  Я терпеть не могу добрых. Мне становится плохо, когда кому-нибудь хорошо! Я никогда не жил, и не буду жить честно! 

I. Филле: -Какой красивый пригород! 

Рулле: - Какой красивый город! 

Вместе: - Растите, богатейте и живите! 

Ф - Возьмём его за шиворот 

Р: - Как сумка будет вспорот 

Ф - Иначе нас Филе… 

Р - Иначе нас Рулле… (Пауза, Филле смотрит  на Рулле) 

В - Иначе нас Филле и Рулле не зовите! 

ПРИПЕВ: 

Ф -  Мы - гастролёры 

Актёры-дирижёры 

Готовьтесь, дураки, рукоплескать и хлопать! 

Р - Мы - гастролёры 

Мошенники и воры 

Ох, лишь бы нам чего-нибудь украсть и слопать! 

(Филле даёт подзатыльник Рулле) 

II. Ф - Походим по музеям 

Р - Полазим по квартирам 

В - Как хорошо здесь жить ворам и крысам 

Ф - Покажем ротозеям 

Р - Нас не возьмут всем миром 

Ф - Поскольку для Филе… 

Р - Поскольку для Руле… 

В -  Для Филле и Рулле закон не писан 

Припев: 

Мы - музыканты 

Мы боги, мы таланты 

Готовтьесь, дураки, нас обожать и слушать 

Мы - музыканты 

Дружок, доверься нам ты 

Ох, лишь бы нам чего-нибудь украсть и скушать 

III. Чтоб нам жилось приятно 

Чтоб были мы друзьями 

Отдайте, дураки, нам деньги по-хорошему 

Чего вам не понятно? 

Отдайте лучше сами 

Иначе, вас Филе… 

Иначе, вас Рулле …(Пауза) 

Иначе, вас Филле и Рулле облапошат! 

ПРИПЕВ: 

Мы - юмористы 

Мы гении-артисты 

Вам улицу улыбок и смешков мешок 

Мы - юмористы 

Жульё и аферисты 

Нам очень-очень плохо, когда вам хорошо! 

Филле. Вперёд, Рулле, нас ждут крыши! 

Рулле. А зачем нам крыши? Там высоко и страшно. 

Филле. За то там нас ждёт хороший улов! 

Рулле. Улов? Мы будем ловить кошек? Филле, я не умею ловить кошек. И ещё я их боюсь. Они царапаются и мяукают. Филле, они так мяукают, аж мурашки по коже. 

Филле. Рулле, мы не будем ловить кошек, успокойся. 

Рулле. Тогда зачем нам крыша? Филле, на крыше ничего нет! Только трубы дымоходов и флюгера. 

Филле. А где по твоему люди сушат своё выстиранное бельё? На 

чердаке! И это бельё никто, никогда не охраняет! 

Рулле. Филле, ты это точно знаешь? 

Филле. Это также точно, как-то, что сейчас кто-то получит хорошую оплеуху, если не пойдёт со мной на крышу. 

Рулле. Филле, а кто получит оплеуху? 

Филле. Подумай. (Рулле задумывается.) Ну? Подумал? 

Рулле. Я конечно подумал. Но так и не понял, а кто получит оплеуху? 

Филле. Нас здесь только двое. Ты и я, так? 

Рулле. Так. 

Филле. Я дам оплеуху, а если нас здесь только двое, то кто получит эту оплеуху? 

Рулле. Кто? 

Филле. Нас здесь двое, ты и я! Я даю оплеуху, кому? 

Рулле. Кому? 

Филле. Нас двое. Ты и я. Я даю оплеуху, её получает кто? 

Рулле. Кто, Филле, кто? 

Филле. Рулле, не раздражай меня! А то тресну! 

Рулле. Кому? 

Филле. Тому, кто стоит напротив меня! 

Рулле. Филле, а кто стоит напротив тебя? 

Филле. Тупой осёл, вот кто! 

Рулле. А где он, почему я его не вижу? 

Филле. Ты его не видишь потому, Рулле, потому, что ты и есть этот осёл! 

Рулле. А-а-а! Понимаю. 

Филле. Наконец-то! 

Рулле. С ослом мне понятно, но, Филле, кому ты собирался дать оплеуху? 

Филле. Молчать! Рулле, сейчас мы идём на крышу. Если ты не пойдёшь, я надаю тебе тумаков, оплеух, и подзатыльников! Так ты идёшь? 

Рулле. Если так, то иду! 

Жулики исчезают в подворотне, из которой и появились. Они отправились на крышу. А там, на этой крыше, уже сидели Малыш и Карлссон. С вареньем, печеньем, конфетами и халвой. 
Сцена 3. 
Карлссон. Фу-у! Узнать бы того, кто придумал ходить пешком, я бы ему, я бы…ну он бы об этом очень пожалел. Малыш, а печенье, печенье-то ты забыл! 

Малыш. Вот оно. 

Карлссон. А конфеты,  конфеты где? 

Малыш. Здесь они. Знаешь, Карлссон, а, по-моему, ты совсем и не болен. 

Карлссон. Я не болен? Как только язык у тебя повернулся такое сказать? Какой ты всё-таки противный мальчишка! Да ты знаешь, какая у меня температура? Сто два градуса с половиной! 

Малыш. Но такой температуры не бывает. 

Карлссон. Как это не бывает? 

Малыш. А так, не бывает! Ни у кого не бывает! 

Карлссон. У всех не бывает, а у меня так через день! У меня однажды была температура в двести градусов! 

Малыш. Двести градусов? Такой температуры тоже не бывает! Бывает 36 и 6, 37 и два, двести градусов не бывает! 

Карлссон. Какой ты всё-таки противный мальчишка! Не бывает, не бывает! А бывают люди с моторчиком?  Ты видел летающих пожарных? Ты часто встречаешь тётенек с пропеллером? 

Малыш. Нет, ты первый. 

Карлссон. Я первый и единственный! И я первый во всём! Если я сказал, что у меня температура сто двадцать градусов, значит, у меня такая температура и есть! (Замечает что Малыш, отвернувшись, смеётся.) Что ты тут расхохотался, противный мальчишка? Что ты хохочешь? 

Малыш. Ты говорил, что у тебя температура сто два градуса, а сейчас уже сто двадцать. 

Карлссон. И что тут смешного? Тут рыдать надо, у друга температура поднимается, как на лифте, а он знай, себе хохочет! Какой ты бессердечный и противный! 

Малыш. Прости, больше не буду. А где мы будем тебя лечить? 

Карлссон. Как где? Здесь! Отличное место! Тем более что я так болен, что все равно не смогу сделать ни одного шага! (Карлссон валится на бок и притворяется ужасно больным.) О, я самый больной в мире Карлссон! О! А! Я самый больной в мире Карлссон! Ну, чего ты стоишь? Ты чего стоишь, давай мне лекарства! 

Малыш. А с чего начинать? С печенья или с конфет? 

Карлссон. С конфет! Нет. Лучше с печенья! 

Малыш. Значит, начинаем с печенья? 

Карлссон. Нет, с конфет! 

Малыш. Точно с конфет? 

Карлссон. Нет, погоди с конфетами, давай печенье! 

Малыш. А может вначале халву дать? 

Карлссон. Давай халву! 

Малыш. А как же варенье? 

Карлссон. Прекрати издеваться, лечи уже! 

Малыш. Так скажи с чего начинать? 

Карлссон. С варенья! И больше никаких вопросов! Давай сюда банку! 

Малыш. Держи. (Малыш отдаёт банку с вареньем Карлссону, тот тут же проглатывает всё её содержимое.) Ого! 

Карлссон. Чего “ого”, следующую давай! (Малыш даёт ему вторую банку, Карлссон также стремительно расправляется и со второй банкой варенья.) Теперь давай печенье! И конфеты! (Малыш передаёт Карлссону пакеты с конфетами и печеньем.) А халва где? 

Малыш. Вот она. (Даёт халву.) Ну, как, тебе лучше? 

Карлссон. Ещё пока не чувствую, хотя нет. Уже кажется лучшает. Погоди. (Карлссон старательно уплетает содержимое пакетов. Малыш,  тем временем, достаёт из кармана шоколадку, разворачивает её и откусывает.) Что это у тебя? 

Малыш. Шоколадка. 

Карлссон. Какой кошмар! У него есть шоколадка, а он молчит! Ты что хотел съесть её один? Позор, не поделиться с другом! 

Малыш. Но… 

Карлссон. Дай её сюда! (Малыш протягивает Карлссону шоколадку, тот тут же запихивает её себе в рот.) Запомни, Малыш, от сладкого у тебя могут испортиться зубы! Так, что ты мне должен сказать спасибо за то, что я только что спас твои зубы! 

Малыш. Спасибо. А у тебя зубы не испортятся? 

Карлссон. Мои зубы от сладкого только крепчают! Они у меня тренированные! Вот кажется и всё. Посмотри там, в банке не осталось ещё капелька варенья. 

Малыш. Нет. 

Карлссон. Точно? 

Малыш. Вот, смотри. (Малыш показывает Карлссону пустую банку.) 
Карлссон. И вообще больше ничего не осталось? 

Малыш. Вот только две конфеты, одна маленькая одна побольше. 

Карлссон. Конфетами ты должен обязательно поделиться. 

Малыш. Хорошо. Это тебе. (Протягивает ему маленькую конфету.) 

Карлссон. А чего это ты мне маленькую даёшь, а себе большую забрал? Запомни, кто берёт первым, всегда должен брать то, что поменьше. 

Малыш. Ладно, бери первым. 

Карлссон. И возьму. (Берёт большую конфету, и тут же проглотил её.) 
Малыш. Послушай, ведь ты же сам говорил, кто берёт первым, должен взять то, что поменьше. 

Карлссон. Какой ты всё-таки противный! Если бы ты выбирал первым, какую конфету ты бы взял? 

Малыш. Можешь не сомневаться, я бы взял меньшую. 

Карлссон. Так что же ты волнуешься? Ведь она тебе и досталась! Если они тебе не нравится, давай я её съем. (С этими словами Карлссон взял конфету и съел.) 
Малыш. Ну, знаешь!.. 

Карлссон. Малыш, тебе, что для друга конфеты жалко? 

Малыш. Нет, конечно. 

Карлссон. И отлично! А больше конфет нет? 

Малыш. К сожалению нет. 

Карлссон. Ура! Случилось чудо! Друг спас жизнь друга! У меня упала температура! Теперь у меня снова нормальная температура! Минус двадцать градусов! Надо мой рецепт раздать всем врачам! Ведь это лучшее в мире средство от всех болезней! 

Малыш. А твой пропеллер, он работает? 

Карлссон. Конечно! Нажми на эту кнопку! (Малыш нажал  кнопку на животе Карлссона,  и пропеллер весело закрутился. Карлссон медленно взлетел, и запел.) 
(Песня Карлссона.) 
Карлссон. Что ж, теперь можно не много пошалить! Малыш, идём гулять по крышам! 

Малыш. А это не опасно? 

Карлссон. Со мной, это не опасно, а очень интересно! В путь! 

Малыш. Но уже поздно… 

Карлссон. Какой
ты всё-таки нудный! Идём! Я покажу тебе самое красивое место на свете! Мою крышу! Ты увидишь мой домик. Домик, в котором живёт Карлссон, самый весёлый, и обаятельный! Идём малыш! (И они пошли гулять по крышам, Карлссон крепко держал малыша за руку, и от этого малышу было со всем не страшно. Он разглядывал крыши, и удивлялся, что прожил столько лет и не разу не был на крыше.)  Ступай смело! Крыши, мы идём! 

Малыш. (Малыш увидел каких-то людей, которые тоже шагали по крышам.) Карлссон, а это кто? 

Карлссон. Это? Это трубочисты. Хорошие ребята. Но совсем не умею шалить. Только и знают, что работают. 

Малыш. Все взрослые такие. 

 Трубочисты не обращали никого внимания на Малыша и Карлссона, они чистили дымоходы, и пели свою песню. 
Трубочист встаёт рано и ходит пешком 

Трубочист дружит с птицей и дружит с котом 

Он взобраться на облако может 

И оттуда улыбается прохожим 

Трубочистова жизнь и проста и легка 

Трубочист трубочиста видит издалека 

Он работу свою обожает 

Санта-Клаус его очень уважает 

ПРИПЕВ: 

Трубочисты душою чистЫ 

Хоть они в саже все и в копоти даже 

Трубочисты улыбкой лучисты 

Трубочисты душою чистЫ 

II. И зимою и летом непогодам назло 

Он работой своей дарит людям тепло 

И белее улыбки не найдёшь ты из ста 

Чем улыбка нашего трубочиста 

Трубочисты исчезли в дымоходах, а Малыш и Карлссон продолжили свою прогулку по крышам. 
Сцена 4. 
Карлссон. Здесь у меня живёт знакомый портной, это он мне сшил эти штанишки, очень хороший добрый человек. Там живёт сапожник, он мне сладил эти ботинки, тоже очень хороший и добрый человек. А вон там… 

Малыш. А там живу я. 

Карлссон. Точно? Ты ничего не путаешь? 

Малыш. Ничего я не путаю! Это мой дом! 

Карлссон. Твой? Ты уверен? 

Малыш. Конечно, уверен! 

Карлссон. Но ведь это странная тётенька в окне не ты? 

Малыш. Это не я. Это наша домоправительница Фрекен Бокк. Она живёт у нас уже третий день. 

Карлссон. А чего это ты сморщился как кора дуба? 

Малыш. Понимаешь, Карлссон, Фрекен Бокк считает, что все дети должны стоять в углу и делать уроки. Ох, и достаётся мне от неё! (Говорит голосом Фрекен Бокк.) Не кричи, не бегай, не шуми, иди, вымой руки! Где этот противный мальчишка, почему он до сих пор не в углу? 

Карлссон. Это не домоправительница, это просто домомучительница какая-то! 

Малыш. Это точно. 

Карлссон. Не грусти, Малыш, мы это всё исправим! Знаешь, кто стоит перед тобой? Молчи, ты всё равно не знаешь. Перед тобой самый лучший в мире укротитель домомучительниц! Сейчас мы ей займёмся. А что она там делает. 

(Малыш и Карлссон прячутся за чердачным окном и наблюдают за Фрекен Бокк. Появляется Фрекен Бокк с подносом. На подносе плюшки.) 
Фрекен Бокк. Куда запропастился этот мерзкий мальчик? Он давно уже должен был вернуться из магазина и стать в угол! (Ставит поднос с плюшками на стол.) Прошло столько времени, а его угол всё ещё пуст! Не порядок! Что за дети пошли? Помню, когда я была учительницей, у меня были чудесные ученики. Они очень любили меня, уважали и боялись. Дети и должны бояться. Если дети не будут бояться, они не будут слушаться, а если дети не будет слушаться, то они вырастут бандитами! Вот среди моих учеников нет бандитов, все приличные, солидные люди. Они кстати до сих пор меня очень боятся. Честное слово. 

Боже мой, я так устала 

Мерзких их детей я воспитала 

Плюшек испекла, вот так вот встала 

И сказала: 

Боже мой, я так устала. 

Боже мой, какая гадость 

С этими детьми одна усталость 

Им бы помолчать хотя бы малость 

Вот бы радость 

Дети все - такая гадость. 

ПРИПЕВ: 

Я знаю, как обращаться с детьми. 

Бросьте шуметь и играть. 

Пора становиться большими людьми! 

В угол! Сидеть! Нет, стоять! 

Ноша моя – воспитанье детей 

Смирно. Молчать, не вопить! 

Я из вас сделаю добрых людей! 

В угол. Уроки. Учить. 

Чёрт возьми, я так задета! 

Дети все попряталися где-то! 

Будете без супа и омлета! 

Знайте это! 

Чёрт возьми, я так задета! 

Как же так, я их учила! 

Ну, и что взамен я получила? 

Плачу здесь слезами крокодила! 

Очень мило! 

Как же так, я их учила? 

ПРИПЕВ: 

Я знаю, как обращаться с детьми. 

Бросьте шуметь и играть. 

Пора становиться настоящими людьми! 

В угол! Сидеть! Нет, стоять! 

Ноша моя – воспитанье детей 

Смирно. Молчать, не вопить! 

Я из вас сделаю добрых людей! 

В угол. Уроки. Учить. 

Фрекен Бокк. Но где же этот паршивец? Он что забыл, что у него сегодня день рождения? Я думала в честь такого события наградить его новыми нравоучениями. А его нет. Кого же мне тогда воспитывать? Кого ставить в угол? Не могу же я ставить в угол саму себя! А может, он просто спрятался? Сейчас я его найду. Малыш! Малыш! Где ты? (Уходит.) 
Карлссон. Это гораздо хуже, чем я ожидал… 

Малыш. Я так и знал… 

Карлссон. Спокойствие, только спокойствие! У меня есть план! Дай мне своё ухо. (Карлссон что-то шепчет Малышу на ухо, Малыш улыбается и кивает головой. Появляется Фрекен Бокк. В руках у неё чашка с чаем.) 
Фрекен Бокк. Нет его нигде. Что ж, подожду. (Карлссон оставляет Малыша, а сам, не заметно для Фрекен Бокк, крадётся к столу.) Плюшек  поем. (Садится за стол. Берёт плюшку. Карлссон подобрался к Фрекен Бокк за спину.) 
Карлссон. Дили-дон, дили-дон! (Это так Карлссон изобразил дверной колокольчик прямо в правое ухо Фрекен Бок.) 
Фрекен Бокк. (Поворачивает голову вправо.) Что это с колокольчиком. (Кладёт плюшку на стол. Карлссон тут же хватает плюшку и ест.) Показалось. (Поворачивается к столу и не находит плюшки на месте.) А куда я плюшку дела? (Осматривает стол, заглядывает под него, пожимает плечами. Карлссон продолжает жевать, прячется за спиной Фрекен Бокк.) А! Так я её ещё не взяла! (Берёт плюшку.) Вот теперь взяла. 

Карлссон. (Уже в левое ухо.) Дили-дон, дили-дон! (Прячется.) 
Фрекен Бокк. Вот, мне уже второй раз кажется. 

Карлссон. Дили-дон! 

Фрекен Бок. Звонят. (Кладёт плюшку, поворачивается в сторону двери. Карлссон забирает и эту плюшку. Жуёт.) Хм! Если и звонили, то уже не звонят. А если даже и звонят, то к соседям. У нас совсем другой колокольчик! (Поворачивается к столу. Пауза.) Плюшка. Я точно помню, что я положила её сюда. (Присматривается.) Наверное, упала. (Смотрит на пол.)  И здесь нет. Может, закатилась куда-нибудь? Или я её ещё не брала? Нет, брала! Или не брала? Хм. (Берёт плюшку.) Теперь я её не отпущу. 

Карлссон. Дили-дон! Дили-дон! Дили-дон! 

Фрекен Бокк. Опять звонят. Но это не мне, это соседям звонят. (Собирается откусить плюшку.) 
Карлссон. Дили-дон! Дили-дон! 

Фрекен Бок. А я не стану открывать. (Опять собирается откусить плюшку.) 
Карлссон. (Очень громко, прямо в ухо Фрекен Бокк.) Дили-дон! Дили-дон! Дили-дон! 

Фрекен Бокк. Какая не слыханная наглость! (Поворачивается, плюшка осталась в её руке. Карлссон кусает плюшку.) Кто бы там ни был, перестаньте звонить! Я вам приказываю! (Прислушивается.) Всё, наверное, ушли. (Поворачивается, видит откусанную плюшку.) Когда это я успела её откусить? Не помню. Так. Я взяла плюшку, хотела её откусить, но тут позвонили. Я повернулась вот так. (Поворачивается, Карлссон опять кусает плюшку.) Я отчитала звонивших, и повернулась. (Поворачивается обратно. И видит остатки плюшки.) Ой! Это не я кусала! А если не я, то кто? Здесь никого нет. Никого, кроме меня. А если здесь нет никого кроме меня, значит, я сама кусаю эту плюшку! Всё ясно. Но я не кусала её! Что здесь происходит! (Малыш не выдерживает и начинает хохотать.) Ой! Кто-то смеётся. Но здесь не кому смеяться, здесь никого нет кроме меня! А если никого кроме меня нет, значит, я и смеюсь. (Малыш опять хохочет.) Но это не мой смех. Это чужой смех. А что здесь делает чужой смех? Может, её кто потерял. Что я говорю!  (Кладёт остатки плюшки на стол. Закрывает руками лицо. Карлссон забирает плюшку и съедает.) Так, надо успокоится. Что-то я сегодня плохо себя чувствую! (Смотрит на то место, где лежала надкусанная плюшка.) А куда делась моя плюшка? 

Карлссон. (Жутким голосом.) Она улетела! 

Фрекен Бокк. Да? А разве плюшки летают? 

Карлссон. Летают, если ветер попутный! 

Фрекен Бокк. Не говорите ерунды! Плюшки не мог летать! Летающие плюшки! 

Карлссон. А я говорю, она улетела! 

Фрекен Бокк. А я с вами вообще не разговаривать не буду. Я не разговариваю с незнакомцами! 

Карлссон. Так, давайте, мадам, с вами познакомимся! 

Фрекен Бокк. Мадмуазель, между прочим! 

Карлссон. Очень приятно! 

Фрекен Бокк. А мне нет! (Спохватившись.) Стоп! Я не могу не с кем разговаривать, здесь никого нет! Или… (Встаёт, идёт осматривать комнату. Карлссон, гримасничая, и делая знаки Малышу, идёт за ней. Так они обходят всю комнату.) Я же говорю, никого нет! 

Карлссон. (Изображая эхо.) Нет, нет, нет! 

Фрекен Бокк. Это просто эхо! 

Карлссон. Эхо! Эхо! 

Фрекен Бокк. Да, но кто же съел плюшку? 

Карлссон. Эхо, эхо! 

Фрекен Бокк. Не говорите глупостей, эхо не ест плюшек! 

Карлссон. Ест! Ест! 

Фрекен Бокк. И не смейте со мной спорить! Ой! А с кем я сейчас разговариваю? Я разговариваю с эхом. Но это глупо. Только сумасшедшие разговаривают с эхом! А если я разговариваю с эхом, значит, я и есть сумасшедшая! Я – сумасшедшая, поздравляю. А я сошла с ума. А я сошла с ума! Надо пойти и сделать себе холодный компресс. (Идёт к выходу.) Я ещё вернусь. (Уходит.) 
Карлссон. (Малышу.) Видел. 

Малыш. Я чуть не умер со смеху. Я никогда ещё так не смеялся. (Идёт к Карлссону, а Карлссон садится за стол. Начинает, есть плюшки.) Карлссон, ты действительно самый лучший укротитель домоправительниц! 

Карлссон. Угу. 

Малыш. А можно мне взять плюшку? 

Карлссон. Малыш, ты же не так давно съел целую конфету! Какой ты всё-таки прожорливый! 

Малыш. Но ты тоже не так давно… 

Карлссон. А мне надо поддерживать форму. Если я не буду эту форму поддерживать, то я похудею. А худеть мне никак нельзя. Малыш, я открою тебе тайну. Все худые люди злые. А я не могу быть злым. Я добрый Карлссон! 

Малыш. Я тоже хочу быть добрым, можно мне плюшку? 

Карлссон. Что ты пристал к этим плюшкам, тебе, что заняться больше нечем? И вообще, ты меня отвлекаешь. (В этот момент возвращается Фрекен Бокк с полотенцем в руке. Замечает Малыша и Карлссона.) 
Фрекен Бокк. Так вот кто съел мои плюшки! 

Карлссон. Что, значит, съел, ещё одна осталась, хотите? 

Фрекен Бокк. Вы за это ответите негодяи! Малыш, ступай в угол! А с вами я сейчас разберусь, разбойник! 

Карлссон. Что вы, я не разбойник, вы меня с кем-то спутали. Я Карлссон, который живёт на крыше! Очень приятно с вами познакомится! 

Фрекен Бокк. Я узнала этот голос! Эхо! 

Карлссон. Это я так шалил. 

Фрекен Бокк. Негодник! (Бросается на Карлссона с полотенцем на перевес. Начинается погоня. В результате которой, Фрекен Бокк загоняет Карлссона в угол. Она замахивается на него полотенцем.) 
Карлссон. А у вас молоко убежало! 

Фрекен Бокк. Молоко? Ой, я совсем про него забыла. (Направляется к выходу. Спохватившись, останавливается.) Но я не ставила молоко на плиту! (Карлссон воспользовался замешательством, и вместе с Малышом, прихватив оставшуюся плюшку, убегают на крышу. Фрекен Бокк поворачивается, и не обнаруживает Карлссона.) Куда делся этот разбойник? 

Малыш. (С крыши.) Фрекен Бокк, мы здесь! 

Фрекен Бокк. Немедленно вернитесь! И оба встаньте в угол! 

Малыш. Нет, Фрекен Бокк, я не хочу больше стоять в углу и учить уроки! У меня есть друг, и сейчас мы с ним идём гулять по крышам! 

Фрекен Бокк. Но по крышам гуляют только хулиганы! 

Карлссон. Не правда, вы так говорите только потому, что никогда не поднимались на крышу! Нет ничего прекрасней крыши! И на крыше не бывает домомучительниц! Идём, Малыш. (Уходят.) 
Фрекен Бокк. Ничего. Вы мне ещё попадётесь, и я обязательно поставлю вас в угол! И вы будете стоять в углу всю жизнь! (Хватает пустой поднос и уходит.) 
На крыше появляются жулики. Это уже известные нам Филле и Рулле. 
Сцена 5. 

Филле. Вот она крыша. 

Рулле. Как здесь высоко и страшно. 

Филле. Зато нет никакой полиции, и честных граждан! Рулле, отныне мы с тобой хозяева крыш! Мы короли! 

Рулле. Почему бы нам ни стать королями подвала. 

Филле. Я всегда стремился вверх. И вот, наконец, я выше всех! Рулле, как это приятно смотреть на всех сверху в низ! Я мечтал об этом, и моя мечта сбылась. 

Рулле. Лишь бы не грохнуться от сюда. 

Филле. Когда-то, моя первая, и единственная, учительница говорила мне. (Говорит голосом учительницы.) Филле, скверный мальчишка, ты никогда не достигнешь ни каких высот! Иди и встань в угол! (Своим голосом.) Я стоял в углу, учил уроки, и мечтал достичь этих самых высот! И я сделал это! Я выше всех! (От восторга Филле начинает размахивать руками и задевает Рулле, тот падает.) 

Рулле. Филле, помоги мне! Филле, я падаю. И зачем я только полез на эту крышу! Филле, я боюсь высоты! 

Филле. (Помогает Рулле подняться.) Не кричи, нас могут услышать. (Прислушивается.) Тс-с! Кажется, кто-то идёт. 

Рулле. Я так и знал, я так и знал! Это полиция! Филле, давай сдадимся, нас все равно арестуют. Нас всегда арестовывают. 

Филле. Нет, в этот раз всё будет иначе! Идём. (Уходят. На крыше появляются Малыш и Карлссон.) 
Карлссон. А здорово у меня получилось! Она только полотенцем, а я ей сразу, у вас молоко убежало! 

Малыш. Слушай, а с плюшками? Это была ужасно смешно! 

Карлссон. (Что-то заметив.) Тихо. Кто-то здесь есть. 

Малыш. Кто? 

Карлссон. Не знаю, но сейчас посмотрим. (Прячутся за чердачное окно. И тут на крыше появляются истинные хозяева крыш – коты. Они вышли на промысел и пели песню) 
ПРИПЕВ: Спи, моя птичка 
Глазки закрой 
Спи 
Спи, моя птичка 
Мы придём за тобой 
Ничего не услышишь, лишь тишь. 
Ох, работают чётко хозяева крыш. 
Ш-Ш-ш-! 
I. Шаг, 
 выпад, 
прогнулись. 
Когти, 
зубы, 
    

глаза,  повернулись. 
Налево - никого, Направо - тоже 
Мы одни на всей крыше, похоже. 
Шаг, 
выпад, 
 прыжок 
где ты, мой с рыбкой пирожок 
Я тебя причешу и умою 
Я тебя одеялом укрою 
ПРИПЕВ: Спи, моя птичка 
Глазки закрой 
Спи 
Спи, моя птичка 
Мы придём за тобой 
Ничего не услышишь, лишь тишь. 
Ох, работают чётко хозяева крыш. 
Ш-Ш-ш! 
II. Шум, шелест, шаги 
Нам не страшны ни друзья, ни враги 
Тактика и темнота 
Вот преимущества кота 
Там где-то внизу 
Люди в машинах собак везут 
Спят, работают, дружат, играют 
И о кошках не подозревают 
ПРИПЕВ: Жди, моя птичка 
День придёт твой 
Жди-Жди-жди, моя птичка 
Мы придём за тобой 
Ничего не услышишь, лишь тишь. 
Ох, работают чётко хозяева крыш. 
Спи, моя птичка 
Глазки закрой 
Спи 
Спи, моя птичка 
Мы придём за тобой 
Ничего не услышишь, лишь тишь. 
Ох, работают чётко хозяева крыш. 

Карлссон. (Появляется из-за укрытия.) Привет, пушистики! (Коты испуганно убегают.) 
Малыш. (Огорченно.) Разбежались, а мне так хотелось с ними познакомится. 

Карлссон. Ничего они вернутся, они всегда возвращаются. Они меня просто не узнали 

Малыш. А когда они вернутся? 

Карлссон. Кто знает, коты гуляют сами по себе. (Прислушивается.) Погоди, кажется, они идут, прячемся! (Малыш и Карлссон прячутся. А на крыше опять появляются, нет, не коты, жулики. Филле и Рулле. Они заняты делом. Они воруют бельё. Карлссон и Малыш выглядывают из-за укрытия.) 
Малыш. Это не коты. 

Карлссон. Это жулики, бельё воруют. 

Малыш. Карлссон, что-то мне немного страшно… 

Карлссон. Спокойствие, только спокойствие! Не бойся Малыш! Ведь с тобой я! Самый лучший укротитель домомучительниц и воров! Сейчас мы им покажем! Мне нужна простыня. 

Малыш. Зачем? 

Карлссон. Сейчас, Малыш, ты увидишь привидение! Ужасное, но симпатичное. За мной! (Уходят. А Филле и Рулле продолжали своё бессовестное дело. И тут появляется приведение. На самом деле это не привидение, это переодетый Карлссон! Приведение летало и пело жутким голосом.) 
Мы - ужасная кошмарная напасть. 

Не хотите к нам в компанию попасть? 

Вместе с вами дохлых кошек поедим 

И другими чудесами наградим. 

Ну, куда же ты, куда же ты, постой! 

Будешь нам названным братом и сестрой. 

В гадких мокрых подземельях будем жить 

С мумиЯми и вампирами дружить 

ПРИПЕВ: 

Леденящий ужас мы наводим,  е-ей! 

На воров и жуликов, но не на людей! 

Догоняй, хватай, кусай, царапай и бей! 

И воров и жуликов, но не людей. 

Ты красиво улыбаешься, мужик! 

Зря ты высунул свой высохший язык! 

И глазёнки свои к небу закатил. 

Видно, я тебя не очень рассмешил. 

Почему ты здесь как вкопанный стоишь? 

А чего ты так испуганно дрожишь? 

Эй, безмозглый, бесполезно удирать! 

Лучше ляг и приготовься помирать! 

ПРИПЕВ: 

Леденящий ужас мы наводим, е-ей! 

На воров и жуликов, но не на людей! 

Догоняй, хватай, кусай, царапай и бей! 

И воров и жуликов, но не людей. 

Ах, вы гнусное, ужасное ворьё 

Не крадите вы хозяйское бельё 

А не то, мы вам отвесим тумаков 

И до смерти защекочем,  дураков 

ПРИПЕВ: 

Леденящий ужас мы наводим, ей-ей! 

На воров и жуликов, но не на людей! 

Догоняй, хватай, кусай, царапай и бей! 

И воров и жуликов, но не людей. 

(Филле и Рулле бросили бельё и дрожат от страха.) 
Сцена 6. 

Карлссон. А ну бросай бельё! (Жулики тут же бросили бельё.) Руки вверх! (Жулики подняли руки.) И не стыдно вам? 

Филле. Стыдно, господин Приведение. Это всё он. Рулле. Он заставил меня, а я ему говорил -  давай жить честно. 

Рулле. Филле, что я слышу? Не верьте ему, господин Приведение, он вас обманывает! Это я был против! А он… 

Филле. Заткнись, Рулле! Господин Приведение, вы его не слушайте. Я всю жизнь мечтал жить честно, а он… 

Рулле. Ты мечтал жить честно? А кто мне предлагал ограбить банк? Кто затащил меня на эту крышу? Не верьте ему, господин Привидение! 

Филле. Это вы ему не верьте! Я закончил три класса начальной школы, а он пять, раз оставался на второй год в первом классе! 

Рулле. Нет, это вы ему не верьте! (Филле даёт Рулле подзатыльник. Рулле вскрикивает, и неожиданно для Филле, даёт сдачи. Начинается драка. Жулики мутузят друг друга.) 

Карлссон. Стойте, господа воры! Немедленно прекратите! А то… (Драка прекратилась. Появляется Малыш.) 
Малыш. Господа жулики, и не стыдно вам? Воруете, дерётесь, кто занимался вашим воспитанием. 

Жулики. Мы больше не будем. (На крыше появляется Фрекен Бокк. Видит Малыша.) 
Фрекен Бокк. Вот ты где, негодный мальчишка! (Замечает Филле и Рулле.) А это ещё кто такие? 

Малыш. Жулики. 

Фрекен Бокк. Я так и знала! Ты уже связался с жуликами, поздравляю! А всё этот бандит с пропеллером! 

Карлссон. Послушайте, мадам… 

Фрекен Бокк. Мадмуазель. 

Карлссон. Послушайте, мадмуазель, я не бандит, я Карлссон. (Здесь Фрекен Бокк, наконец, замечает Карлссона одетого приведением.) 
Фрекен Бокк. Приведение! (Теряет сознание.) 

Карлссон. Ну вот, упала чего-то. 

Малыш. Карлссон, ты забыл снять простыню! 

Карлссон. Действительно. Сейчас сниму. (Уходит. Малыш пытается привести в чувство Фрекен Бокк. У него ничего не получается.) 
Малыш. (Обращается к жуликам.) Господа жулики, не могли бы вы мне помочь. 

Рулле. Честно говоря, мы никогда не кому не помогали, но можно попробовать. Идём Филле. (Филле послушно идёт за Рулле. Только они подошли к Фрекен Бокк, как она пришла в себя.) 
Фрекен Бокк. Что это было? 

Малыш. Вам лучше? 

Филле. Фрекен Бокк! (Фрекен Бокк смотрит на Филле. Пауза.) 

Фрекен Бокк. Филле? 

Малыш. (Удивлённо.) Вы знакомы? 

Фрекен Бокк. Филле, мой лучший ученик, что ты здесь делаешь? 

Рулле. (Обращаясь к Филле.) Так это и есть твоя первая, и единственная учительница? 

Филле. Да, это она. 

Малыш. (Обращаясь к Фрекен Бокк.) Так это ваш ученик? Жулик? 

Фрекен Бокк. (Обращаясь к Филле.) Как ты мог? Ты же так хорошо стоял в углу. Тебе там даже нравилось, ты сам говорил. 

Филле. Я вас обманывал. Я ненавидел этот угол, но я вас боялся, и поэтому обманывал вас. (Появляется Карлссон.) 
Карлссон. Я смотрю, вы тут уже все познакомились! А чего вы все такие не всецелые? 

Малыш. Карлссон, один из жуликов ученик Фрекен Бокк. 

Карлссон. Ничего удивительного. Ведь всё воспитание детей проходило в углу. А разве из угла могут выйти хорошие люди? 

Рулле. Моя учительница тоже ставила меня в угол. 

Карлссон. Вот, видите! А вы её боялись? 

Рулле. Ещё как! Я до сих пор боюсь. 

Карлссон. Уважаемая Фрекен Бокк это вам урок, нельзя воспитывать детей страхом! Нельзя детей ставить в угол! 

Фрекен Бокк. Да я поняла это. (Поднимается. Филле и Рулле помогают ей.) Теперь всё будет иначе. Я буду любить детей. Я буду петь им песни, играть с ними и рассказывать сказки. Сказки о Карлссоне. 

Карлссон. Мадмуазель, я не сказка. Я настоящий. 

Фрекен Бокк. А сейчас идёмте к нам. Сегодня у Малыша день рождения. Я испеку ему вкусный торт, а торт украшу восьмью свечками. 

Карлссон. Что это? Один маленький торт и целых восемь свечей? Лучше так. Восемь тортов и одна маленькая свечка! 

Фрекен Бокк. Согласна. А ты, Малыш. 

Малыш. Конечно, согласен! Идёмте! 

Рулле. А нам можно с вами? 

Карлссон. Можно, если вы больше не будете жуликами. 

Рулле. С этим покончено! Мы станем честными, хорошими людьми, как вы. Так, Филле? 

Филле. Мы будем со всеми горожанами чистить город. 

Рулле. Мы будем переводить старушек через дорогу. 

Филле. А дорогу будем переходить только на зелёный сигнал светофора! 

Рулле. Мы будем со всеми дружить, и никогда не будем сориться! 

Малыш. Вот и хорошо! Как здорово, ещё утром у меня не было ни одного друга. А сейчас? А сейчас у меня вон сколько друзей! 

Карлссон. Так и должно быть. Все должны дружить, и петь песни! 

Когда музыка в душе моей рождается 

Когда дворники метлою не бросаются 

Когда друг всегда с тобой 

Когда торт большой-большой 

Значит надо нас простить 

Значит не зачем грустить 

ПРИПЕВ: 

И летать 

И парить 

И варенье целый таз о, целый таз варить 

И шалить 

И свистеть 

И по крышам за котом 

И на Карлссоне верхом 

Будем мы лететь 

Будем-будем петь 

Будем вместе! 

Но бывает дождь с утра и небо хмурится 

И живот болит, пропеллеры не крутятся 

Но когда приходит час 

Снова друг находит нас 

Крикнет он издалека 

Вот тебе моя рука! 

ПРИПЕВ: 

И летать 

И парить 

И варенье целый таз о, целый таз варить 

И шалить 

И свистеть 

И по крышам за котом 

И на Карлссоне верхом 

Будем мы лететь 

Будем-будем петь 

Будем вместе! 

На этом история заканчивается. История Малыша и Карлссона, который живёт на крыше. Занавес. 
КОНЕЦ. 

